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Special pieces available on request in all colours in the range Twenty
Pezzi speciali disponibili su richiesta in tutti i colori della gamma Twenty
Pièces spéciales disponibles sur demande et proposées dans tous les coloris de la gamme Twenty
Auf Anfrage in sämtlichen Farben der Reihe Twenty verfügbaren Spezialstücke
Piezas especiales disponibles bajo pedido en todos los colores de la gama Twenty

gradone costa retta

Gradone costa retta lineare**

Gradone costa retta angolo dx***

Gradone costa retta angolo sx***

30x60,4x2 ret  12”x24”x1”
30x120,8x2* ret 12”x48”x1”
40x80x2 ret 15”3/4x32”x1”
30x90,4x2 ret 12”x36”x1”

Gradone costa retta angolare esterno

Gradone costa retta angolare interno

2 . 1”

30 . 12” / 40 . 15”3/4

** minimum lot per order 4pcs
 lotto minimo per ordine 4pz
 lot minimum par commande 4pcs
 Mindestbestellmenge 4 St.
 lote mínimo por pedido 4 pzs

* For use in combination with 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT and 120,8x120,8 RECT sizes

 Da abbinare ai formati 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 60,4x120,8 
RET e 120,8x120,8 RET

 À combiner avec les formats 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET et 120,8x120,8 RET

 Zur Kombination mit den Formaten 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET und 120,8x120,8 RET

 Para combinar con los formatos 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT y 120,8x120,8 RECT

elementi a elle
30x60,4x5 ret 12”x24”x2”
30x90,4x5 ret 12”x36”x2”
30x120,8x5 * ret 12”x48”x2”
40x80x5 ret 15”3/4x32”x2”

** minimum lot per order 4pcs
 lotto minimo per ordine 4pz
 lot minimum par commande 4pcs
 Mindestbestellmenge 4 St.
 lote mínimo por pedido 4 pzs

* For use in combination with 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT and 120,8x120,8 RECT sizes

 Da abbinare ai formati 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 60,4x120,8 
RET e 120,8x120,8 RET

 À combiner avec les formats 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET et 120,8x120,8 RET

 Zur Kombination mit den Formaten 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET und 120,8x120,8 RET

 Para combinar con los formatos 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT y 120,8x120,8 RECT

5 . 2”

30 . 12” / 40 . 15”3/4 

Lineare ad elle **

Elle angolo dx***

Elle angolare esterno

Elle angolare interno

Elle angolo sx***

Special pieces 
pezzi speciali

*** Not available in 30x90,4x2 RET sizes
 Non disponibile nel formato 30x90,4x2 RET
 Non disponible en format 30x90,4x2 RET
 Nicht verfügbar im Format 30x90,4x2 RET
 No disponible en formato 30x90,4x2 RET

*** Not available in 30x90,4x5 RET sizes
 Non disponibile nel formato 30x90,4x5 RET
 Non disponible en format 30x90,4x5 RET
 Nicht verfügbar im Format 30x90,4x5 RET
 No disponible en formato 30x90,4x5 RET
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special pieces . pezzi speciali . pieces speciales . formteile. piezas especiales Special pieces available on request in all colours in the range Twenty
Pezzi speciali disponibili su richiesta in tutti i colori della gamma Twenty
Pièces spéciales disponibles sur demande et proposées dans tous les coloris de la gamme Twenty
Auf Anfrage in sämtlichen Farben der Reihe Twenty verfügbaren Spezialstücke
Piezas especiales disponibles bajo pedido en todos los colores de la gama Twenty

wall top

Wall top

2 . 1”

30 . 12”

30x60,4x2 ret 12”x24”x1”

gradone toro

2 . 1”

30 . 12” / 40 . 15”3/4

30x60,4 ret 12”x24”
30x120,8 * ret 12”x48”
40x80 ret 15”3/4x32”
30x90,4 ret 12”x36”

** minimum lot per order 4pcs
 lotto minimo per ordine 4pz
 lot minimum par commande 4pcs
 Mindestbestellmenge 4 St.
 lote mínimo por pedido 4 pzs

* For use in combination with 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT sizes and 120,8x120,8 RECT sizes

 Da abbinare ai formati 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 60,4x120,8 
RET e 120,8x120,8 RET

 À combiner avec les formats 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET et 120,8x120,8 RET

 Zur Kombination mit den Formaten 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET und 120,8x120,8 RET

 Para combinar con los formatos 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT y 120,8x120,8 RECT

Gradone toro lineare**

Gradone toro angolo dx***

Gradone toro angolo sx***

Gradone toro angolare esterno

Gradone toro angolare interno

step**

30x60,4 ret 12”x24”

40x80 ret 15”3/4x32”

RET 30x120,8 * ret 12”x48”

** minimum lot per order 4pcs
 lotto minimo per ordine 4pz
 lot minimum par commande 4pcs
 Mindestbestellmenge 4 St.
 lote mínimo por pedido 4 pzs

* For use in combination with 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT sizes and 120,8x120,8 RECT sizes

 Da abbinare ai formati 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 60,4x120,8 
RET e 120,8x120,8 RET

 À combiner avec les formats 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET et 120,8x120,8 RET

 Zur Kombination mit den Formaten 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET und 120,8x120,8 RET

 Para combinar con los formatos 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT y 120,8x120,8 RECT

griglia per piscina

Griglia angolare
15x60,4 * ret 6”x24”
20x80 ret 8”x32”
20x90,4 ret 8”x36”

Griglia lineare**
15x60,4 * ret 6”x24”
20x80 ret 8”x32”
20x90,4 ret 8”x36”

Griglia lineare**

Griglia angolare

** minimum lot per order 10pcs
 lotto minimo per ordine 10pz
 lot minimum par commande 10pcs
 Mindestbestellmenge 10 St.
 lote mínimo por pedido 10 pzs

* For use in combination with 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT sizes and 120,8x120,8 RECT sizes

 Da abbinare ai formati 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 60,4x120,8 
RET e 120,8x120,8 RET

 À combiner avec les formats 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET et 120,8x120,8 RET

 Zur Kombination mit den Formaten 60,4x60,4 RET, 30x120,8 RET, 
60,4x120,8 RET und 120,8x120,8 RET

 Para combinar con los formatos 60,4x60,4 RECT, 30x120,8 RECT, 
60,4x120,8 RECT y 120,8x120,8 RECT

*** Not available in 30x90,4 RET sizes
 Non disponibile nel formato 30x90,4 RET
 Non disponible en format 30x90,4 RET
 Nicht verfügbar im Format 30x90,4 RET
 No disponible en formato 30x90,4 RET
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Adhesive bonded 
laying on screed

Dry installation techniques are not suitable 
when paving large size areas designed to 
withstand vehicular traffic.
In these cases the slabs must be laid with 
adhesive on a reinforced concrete screed.

Use the utmost caution in assessing the load 
capacity of the sub base (terrain) in relation to 
the projected static and dynamic loads of the 
finished paving.
Outdoor installation of ceramic slabs calls for 
special care because any deficiency of the 
laying process or inaccurate assessment of the 
load-bearing capacity of the sub base or the 
loads acting on the paving surface can lead to 
breakage of the slabs.

Complete installation instructions.
Istruzioni complete di posa. 
Instructions d’installation complètes.
Vollständige Installationsanweisungen.
Instrucciones de instalación completas.

Laying systems
sistemi di posa

POSA A COLLA
Per grandi superfici da pavimentare e che 
debbano avere caratteristiche di carrabilità, la 
posa secco è da evitarsi. 
In questi casi la posa deve essere eseguita a 
colla su massetto in calcestruzzo armato. 
Attenzione deve essere posta nella valutazione 
della portanza del sottofondo (terreno) e dei 
carichi statici e dinamici attesi. 
La posa in esterno di lastre ceramiche 
necessita di particolare cura, in quanto un 
difetto di posa o l’errata valutazione della 
portanza del sottofondo o dei carichi agenti 
sulla pavimentazione può portare alla rottura 
delle lastre.

POSE COLLÉE SUR CHAPE
Pour la réalisation de grandes surfaces 
carrossables, la pose à sec est à éviter.
Dans ces cas, la pose devra se faire à la colle 
sur une chape en béton armé.
Une attention particulière doit être portée à 
l’évaluation de la portance du support (sol) et 
des charges statiques et dynamiques en jeu.
La pose en extérieur des dalles en céramique 
exige donc un soin particulier du fait qu’un 
défaut de pose ou une fausse évaluation de la 
portance du support ou des charges agissant 
sur le dallage peut entraîner la rupture du 
matériau posé.

KLEBEVERLEGUNG AUF ESTRICH
Die Trockenverlegung von Belägen auf großen 
und befahrbaren Oberflächen ist zu vermeiden. 
In diesen Fällen muss die Verlegung mit Kleber 
auf Estrich aus Stahlbeton erfolgen.
Hierbei muss auf die Bewertung der 
Tragfähigkeit des Untergrunds (Boden) 
und der voraussichtlichen statischen sowie 
dynamischen Belastungen geachtet werden.
Die Verlegung von Keramikplatten in 
Außenbereichen setzt eine besondere Sorgfalt 
voraus, da selbst ein kleiner Verlegefehler 
oder eine falsch bewertete Tragfähigkeit 
des Untergrunds bzw. der auf den Belag 
einwirkenden Lasten zum Bruch der Platten 
führen kann.

COLOCACIÓN CON COLA
En caso de tener que pavimentar superficies 
por las que van a transitar vehículos, evitar la 
colocación en seco.
En estos casos, la colocación debe efectuarse 
con cola sobre losa
de hormigón armado.
Evaluar atentamente la capacidad portante 
del fondo (terreno) y las cargas estáticas y 
dinámicas esperadas.
La colocación de baldosas cerámicas en 
exteriores requiere particular esmero, ya que 
un defecto de colocación o una evaluación 
incorrecta de la capacidad portante del 
fondo o de las cargas que actúan sobre la 
pavimentación puede causar la rotura de las 
baldosas.

135
⁄

134OUTDOOR 2023



Laying on grass

No specific skills are required to lay ceramic 
slabs on gravel, sand or soil.
Start by preparing the sub base appropriately 
before laying and stabilising the slabs. 
The slabs can be subsequently raised and 
repositioned using a suction lifter for ceramics.
Before installing the slabs assess the following 
aspects:
1. intended use of the paving and projected 

loads
2. climatic conditions (high winds can lift the 

ceramic slabs – use special caution when 
laying slabs in exposed areas or on raised 
patios)

3. types of dynamic loads.
Dry laying on gravel, earth or sand is suitable 
for areas with low levels of static and dynamic 
stress, such as areas subject to pedestrian or 
bicycle traffic.

Complete installation instructions.
Istruzioni complete di posa. 
Instructions d’installation complètes.
Vollständige Installationsanweisungen.
Instrucciones de instalación completas.

POSA SU ERBA
Per la posa delle lastre su ghiaia, sabbia o 
terreno non è richiesta alcuna competenza 
specifica.La posa si compone da una prima 
parte di preparazione adeguata del fondo e 
successivamente dell’appoggio della lastra e 
sua stabilizzazione.
È possibile in un secondo tempo sollevare la 
lastra tramite una ventosa per ceramica e 
riposizionarla.
Prima della posa si raccomanda un’attenta 
valutazione in merito a:
1. destinazione d’uso e carichi attesi
2. condizioni climatiche (il forte vento 

potrebbe sollevare le lastre appoggiate – in 
particolare fare attenzione per la posa in 
zone esposte o su terrazzi sopraelevati)

3. tipi di carichi dinamici.
La posa a secco su ghiaia, terra o sabbia è 
indicata per le aree a ridotta sollecitazione 
statica e dinamica, quali zone pedonali o 
ciclabili.

POSE SUR PELOUSE
Aucune connaissance professionnelle n’est 
requise pour la pose des dalles sur gravier, 
sable ou terre. La pose consiste d’abord dans 
la préparation appropriée du support, puis 
de la mise en oeuvre de la dalle suivie de sa 
stabilisation.
Noter qu’il est possible après coup de soulever 
la dalle à l’aide d’une ventouse pour céramique 
et de la repositionner ensuite.
Avant la pose, on ne saurait trop recommander 
de procéder à une évaluation attentive des 
facteurs suivants :
1. la destination d’usage prévue et des charges 

en jeu
2. les conditions climatiques (le vent fort 

pourrait soulever les dalles posées
 – en particulier, prêter attention à la pose à 

réaliser dans des zones ou
 espaces exposés ou sur des terrasses 

surélevées)
3. les types de charges dynamiques.
La pose à sec sur gravier, terre ou sable 
convient aux zones ou espaces à faible 
sollicitation statique et dynamique, comme les 
zones piétonnes ou cyclables.

VERLEGUNG AUF GRAS
Die Verlegung der Platten auf Kies, Sand 
oder Erdreich erfordert keine spezifischen 
Fachkenntnisse. Bei der Verlegung ist zunächst 
eine entsprechende Vorbereitung des 
Untergrunds und anschließend das Auflegen 
und Stabilisieren der Platte vorgesehen. Die 
Platte kann nachträglich mit einem Saugheber 
für Fliesen angehoben und neu ausgerichtet 
werden.
Vor der Verlegung sollten folgende Aspekte 
sorgfältig erwogen werden:
1. Bestimmungszweck und voraussichtliche 

Lasten
2. Witterungsverhältnisse (starker Wind 

könnte die abgelegten Platten anheben 
– besondere Vorsicht ist beim Verlegen in 
windexponierten Lagen oder auf erhöhten 
Terrassen geboten)

3. Art der dynamischen Lasten.
Die Trockenverlegung auf Kies, Erdreich oder 
Sand eignet sich für Bereiche mit geringer 
statischer und dynamischer Belastung wie 
Fußgängerzonen oder Radwege.

COLOCACIÓN SOBRE CÉSPED
Para la colocación de las baldosas sobre 
grava, arena o terreno no es necesaria 
ninguna competencia específica. La colocación 
consiste en la preparación adecuada del fondo 
y el apoyo y la estabilización de la baldosa. 
En lo sucesivo será posible levantar la 
baldosa con una ventosa para cerámica y 
reposicionarla.
Antes de la colocación se recomienda evaluar 
atentamente
los siguientes aspectos:
1. uso previsto y cargas esperadas
2.condiciones climáticas (el viento fuerte 

podría levantar las baldosas apoyadas; 
prestar atención especialmente a la 
colocación en zonas expuestas o en terrazas 
sobreelevadas)

3. tipos de cargas dinámicas.
La colocación en seco sobre grava, tierra 
o arena es indicada para áreas con bajo 
esfuerzo estático y dinámico, como zonas 
peatonales y sendas para bicicletas.

Laying on gravel

No specific skills are required to lay ceramic 
slabs on gravel, sand or soil.
Start by preparing the sub base appropriately 
before laying and stabilising the slabs. 
The slabs can be subsequently raised and 
repositioned using a suction lifter for ceramics.
Before installing the slabs assess the following 
aspects:
1. intended use of the paving and projected 

loads
2. climatic conditions (high winds can lift the 

ceramic slabs – use special
 caution when laying slabs in exposed areas 

or on raised patios)
3. types of dynamic loads.
Dry laying on gravel, earth or sand is suitable 
for areas with low levels of static and dynamic 
stress, such as areas subject to pedestrian or 
bicycle traffic.

Complete installation instructions.
Istruzioni complete di posa. 
Instructions d’installation complètes.
Vollständige Installationsanweisungen.
Instrucciones de instalación completas.

POSA SU GHIAIA
Per la posa delle lastre su ghiaia, sabbia o 
terreno non è richiesta alcuna competenza 
specifica. La posa si compone da una prima 
parte di preparazione adeguata del fondo e 
successivamente dell’appoggio della lastra e 
sua stabilizzazione. È possibile in un secondo 
tempo sollevare la lastra tramite una ventosa 
per ceramica e riposizionarla.
Prima della posa si raccomanda un’attenta 
valutazione
in merito a:
1. destinazione d’uso e carichi attesi
2. condizioni climatiche (il forte vento potrebbe 

sollevare le
 lastre appoggiate – in particolare fare 

attenzione per la posa
 in zone esposte o su terrazzi sopraelevati)
3. tipi di carichi dinamici.
La posa a secco su ghiaia, terra o sabbia è 
indicata per le aree a ridotta sollecitazione 
statica e dinamica, quali zone pedonali o 
ciclabili.

POSE SUR GRAVIER
Aucune connaissance professionnelle n’est 
requise pour la pose des dalles sur gravier, 
sable ou terre.
La pose consiste d’abord dans la préparation 
appropriée du support, puis de la mise en 
oeuvre de la dalle suivie de sa stabilisation.
Noter qu’il est possible après coup de soulever 
la dalle à l’aide d’une ventouse pour céramique 
et de la repositionner ensuite. 
Avant la pose, on ne saurait trop recommander 
de procéder à une évaluation attentive des 
facteurs suivants :
1.la destination d’usage prévue et des charges 

en jeu
2.les conditions climatiques (le vent fort 

pourrait soulever les dalles posées – en 
particulier, prêter attention à la pose à 
réaliser dans des zones ou espaces exposés 
ou sur des terrasses surélevées)

3.les types de charges dynamiques.
La pose à sec sur gravier, terre ou sable 
convient aux zones ou espaces à faible 
sollicitation statique et dynamique, comme les 
zones piétonnes ou cyclables.

VERLEGUNG AUF KIES
Die Verlegung der Platten auf Kies, Sand 
oder Erdreich erfordert keine spezifischen 
Fachkenntnisse. Bei der Verlegung ist zunächst 
eine entsprechende Vorbereitung des 
Untergrunds und anschließend das Auflegen 
und Stabilisieren der Platte vorgesehen. Die 
Platte kann nachträglich mit einem Saugheber 
für Fliesen angehoben und neu ausgerichtet 
werden.
Vor der Verlegung sollten folgende Aspekte 
sorgfältig erwogen werden:
1. Bestimmungszweck und voraussichtliche 

Lasten
2. Witterungsverhältnisse (starker Wind 

könnte die abgelegten Platten anheben 
– besondere Vorsicht ist beim Verlegen in 
windexponierten

Lagen oder auf erhöhten Terrassen geboten)
3. Art der dynamischen Lasten.
Die Trockenverlegung auf Kies, Erdreich oder 
Sand eignet sich für Bereiche mit geringer 
statischer und dynamischer Belastung wie 
Fußgängerzonen oder Radwege.

COLOCACIÓN SOBRE GRAVA
Para la colocación de las baldosas sobre 
grava, arena o terreno no es necesaria 
ninguna competencia específica.
La colocación consiste en la preparación 
adecuada del fondo y el apoyo y la 
estabilización de la baldosa. En lo sucesivo 
será posible levantar la baldosa con una 
ventosa para cerámica y reposicionarla.
Antes de la colocación se recomienda evaluar 
atentamente
los siguientes aspectos:
1. uso previsto y cargas esperadas
2.condiciones climáticas (el viento fuerte 

podría levantar las baldosas apoyadas; 
prestar atención especialmente a la 
colocación en zonas expuestas o en terrazas 
sobreelevadas)

3. tipos de cargas dinámicas.
La colocación en seco sobre grava, tierra 
o arena es indicada para áreas con bajo 
esfuerzo estático y dinámico, como zonas 
peatonales y sendas para bicicletas.
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Laying on sand

No specific skills are required to lay ceramic 
slabs on gravel, sand or soil.
Start by preparing the sub base appropriately 
before laying and stabilising the slabs. 
The slabs can be subsequently raised and 
repositioned using a suction lifter for ceramics.
Before installing the slabs assess the following 
aspects:
1. intended use of the paving and projected 

loads
2. climatic conditions (high winds can lift the 

ceramic slabs – use special
 caution when laying slabs in exposed areas 

or on raised patios)
3. types of dynamic loads.
Dry laying on gravel, earth or sand is suitable 
for areas with low levels of static and dynamic 
stress, such as areas subject to pedestrian or 
bicycle traffic.

Complete installation instructions.
Istruzioni complete di posa. 
Instructions d’installation complètes.
Vollständige Installationsanweisungen.
Instrucciones de instalación completas.

POSA SU SABBIA
Per la posa delle lastre su ghiaia, sabbia o 
terreno non è richiesta alcuna competenza 
specifica. La posa si compone da una prima 
parte di preparazione adeguata del fondo e 
successivamente dell’appoggio della lastra e 
sua stabilizzazione. È possibile in un secondo 
tempo sollevare la lastra tramite una ventosa 
per ceramica e riposizionarla.
Prima della posa si raccomanda un’attenta 
valutazione in merito a:
1. destinazione d’uso e carichi attesi
2. condizioni climatiche (il forte vento potrebbe 

sollevare le
 lastre appoggiate – in particolare fare 

attenzione per la posa
 in zone esposte o su terrazzi sopraelevati)
3. tipi di carichi dinamici.
La posa a secco su ghiaia, terra o sabbia è 
indicata per le aree a ridotta sollecitazione 
statica e dinamica, quali zone pedonali o 
ciclabili.

POSE SUR SABLE
Aucune connaissance professionnelle n’est 
requise pour la pose des dalles sur gravier, 
sable ou terre.
La pose consiste d’abord dans la préparation 
appropriée du support, puis de la mise en 
oeuvre de la dalle suivie de sa stabilisation.
Noter qu’il est possible après coup de soulever 
la dalle à l’aide d’une ventouse pour céramique 
et de la repositionner ensuite.
Avant la pose, on ne saurait trop recommander 
de procéder à une évaluation attentive des 
facteurs suivants :
1. la destination d’usage prévue et des charges 

en jeu
2. les conditions climatiques (le vent fort 

pourrait soulever les dalles posées
 – en particulier, prêter attention à la pose à 

réaliser dans des zones ou
 espaces exposés ou sur des terrasses 

surélevées)
3. les types de charges dynamiques.
La pose à sec sur gravier, terre ou sable 
convient aux zones ou espaces à faible 
sollicitation statique et dynamique, comme les 
zones piétonnes ou cyclables.

VERLEGUNG AUF SAND
Die Verlegung der Platten auf Kies, Sand 
oder Erdreich erfordert keine spezifischen 
Fachkenntnisse. Bei der Verlegung ist zunächst 
eine entsprechende Vorbereitung des 
Untergrunds und anschließend das Auflegen 
und Stabilisieren der Platte vorgesehen. Die 
Platte kann nachträglich mit einem Saugheber 
für Fliesen angehoben und neu ausgerichtet 
werden.
Vor der Verlegung sollten folgende Aspekte 
sorgfältig erwogen werden:
1. Bestimmungszweck und voraussichtliche 

Lasten
2. Witterungsverhältnisse (starker Wind könnte 

die abgelegten Platten
 anheben – besondere Vorsicht ist beim 

Verlegen in windexponierten
 Lagen oder auf erhöhten Terrassen geboten)
3. Art der dynamischen Lasten.
Die Trockenverlegung auf Kies, Erdreich oder 
Sand eignet sich für Bereiche mit geringer 
statischer und dynamischer Belastung wie 
Fußgängerzonen oder Radwege.

COLOCACIÓN SOBRE ARENA
Para la colocación de las baldosas sobre 
grava, arena o terreno no es necesaria 
ninguna competencia específica.
La colocación consiste en la preparación 
adecuada del fondo y el apoyo y la 
estabilización de la baldosa. En lo sucesivo 
será posible levantar la baldosa con una 
ventosa para cerámica y reposicionarla.
Antes de la colocación se recomienda evaluar 
atentamente
los siguientes aspectos:
1.  uso previsto y cargas esperadas
2.  condiciones climáticas (el viento fuerte 

podría levantar las baldosas apoyadas; 
prestar atención especialmente a la 
colocación en zonas expuestas o en terrazas 
sobreelevadas)

3.  tipos de cargas dinámicas.
La colocación en seco sobre grava, tierra 
o arena es indicada para áreas con bajo 
esfuerzo estático y dinámico, como zonas 
peatonales y sendas para bicicletas.

Raised installation

Instructions for installation of a raised floor for 
exterior locations.
Dry laying on supports (pedestals) offers 
several advantages, including fast installation 
and the facility for immediate inspection of the 
void to check pipes and cables and the sub 
base. 
In addition, compared to traditional laying with 
adhesive on a screed, dry installation on upper 
storey terraces improves the thermal comfort 
of rooms beneath the terrace in the summer 
months and reduces the load applied to the 
underlying floor slab.
Before installing the raised floor pay attention 
to the performance requirements and the 
intended use of the floor, correlating this with 
the characteristics of the chosen ceramic 
material and supports.
For installation on elevated terraces seek the 
assistance of a qualified engineer capable of 
assessing wind force, permissible static and 
dynamic loads on the floor slab and seismic 
actions on the basis of statutory legislation and 
the project requirements in order to avoid the 
risk of injury and or damage to property.

Complete installation instructions.
Istruzioni complete di posa. 
Instructions d’installation complètes.
Vollständige Installationsanweisungen.
Instrucciones de instalación completas.

POSA SOPRAELEVATA 
Posa di pavimentazione galleggiante per ambienti 
esterni. La posa a secco su supporti offre numerosi 
vantaggi, quali la rapidità di installazione 
e la possibilità di un’immediata ispezione 
dell’intercapedine per il controllo di tubazioni e 
cavi sottostanti e del sottofondo.
Inoltre la posa a secco su terrazzi, rispetto alla 
posa tradizionale a colla su massetto, migliora il 
comfort termico estivo degli ambienti sottostanti 
e permette un alleggerimento del peso sul solaio 
sottostante. Prima di procedere alla posa del 
pavimento galleggiante, è necessario porre 
particolare attenzione ai requisiti prestazionali e 
alla destinazione d’uso dell’area da pavimentare 
da confrontare con le caratteristiche della 
ceramica e dei supporti scelti. Per la posa in quota 
su terrazzi sopraelevati è preferibile richiedere 
la consulenza di un tecnico qualificato in grado 
di valutare le azioni del vento, i carichi statici e 
dinamici ammessi sul solaio e le azioni sismiche in 
base alla normativa vigente e i requisiti di progetto 
al fine di evitare danni a persone e cose.

POSE SURÉLEVÉE
Instructions pour la pose d’un plancher surélevé 
pour aménagements extérieurs. La pose à sec 
sur des supports offre de nombreux avantages, 
comme la rapidité d’installation et la possibilité 
d’inspection immédiate du vide pour le contrôle 
des tuyauteries ou canalisations et des câbles qui 
passent dessous et de la sous-couche.
De plus, la pose à sec sur terrasses, par rapport à 
la pose traditionnelle à la colle sur chape, améliore 
le confort thermique d’été des environnements 
ou espaces sous-jacents et permet un allègement 
du poids sur le plancher sous-jacent. Avant de 
procéder à la pose du plancher surélevé, il est 
nécessaire de prêter une attention particulière 
aux exigences de performance et à la destination 
d’usage de la surface à revêtir à comparer avec 
les caractéristiques du matériau céramique et 
des supports choisis. Pour la pose en altitude 
sur des terrasses surélevées, il est préférable de 
demander conseil à un technicien qualifié à même 
d’évaluer les actions du vent, les charges statiques 
et dynamiques admissibles sur le plancher et 
les actions sismiques selon la réglementation en 
vigueur et les exigences de projet, afin d’éviter des 
dommages aux personnes et aux biens.

VERLEGUNG ALS DOPPELBODEN
Verlegung von schwimmendem Bodenbelag 
für Außenbereiche. Die Trockenverlegung 
auf Untergründen bietet zahlreiche Vorteile, 
unter anderem der geringe Zeitaufwand für 
Installation und die Möglichkeit einer sofortigen 
Inspektion des Zwischenraums für die Kontrolle 
der darunter verlaufenden Leitungen und 
Kabel sowie des Untergrunds. Im Vergleich 
zur herkömmlichen Verlegung mit Kleber auf 
Estrich verbessert die Trockenverlegung auf 
Terrassen darüber hinaus den thermischen 
Komfort im Sommer der darunter liegenden 
Räume und reduziert die Gewichtsbelastung auf 
die darunter liegende Decke. Vor der Verlegung 
des schwimmenden Bodenbelags muss jedoch 
insbesondere auf die Leistungsanforderungen 
und den Bestimmungszweck des zu pflasternden 
Bereichs unter Berücksichtigung der Eigenschaften 
der gewählten Keramik und Stelzlager geachtet 
werden. Für die Verlegung auf erhöhten Terrassen 
sollte allerdings der Rat eines Fachtechnikers 
eingeholt werden, um die Auswirkungen des 
Windes, die zugelassenen statischen und 
dynamischen Belastungen auf die Decke sowie 
die seismischen Einflüsse lt. den einschlägigen 
Vorschriften und den Projektanforderungen zwecks 
Vorbeugung von Personen- und Sachschäden 
auszuwerten.

COLOCACIÓN SOBREELEVADA
Colocación de pavimento flotante para ambientes 
exteriores. La colocación en seco sobre soportes 
ofrece numerosas ventajas, como la rapidez 
de instalación y la posibilidad de una inmediata 
inspección de la cámara de aire para el control de 
los tubos y cables subyacentes y del fondo.
Además, la colocación en seco sobre terrazas, a 
diferencia de la colocación tradicional con cola 
sobre losa, mejora el confort térmico estival de 
los ambientes subyacentes y permite aligerar el 
peso sobre el entramado. Antes de proceder a la 
colocación del pavimento flotante, es necesario 
prestar atención a los requisitos prestacionales y 
al destino de uso del área a pavimentar, teniendo 
en cuenta las características de la cerámica y de 
los soportes elegidos. Para la colocación en altura 
sobre terrazas sobreelevadas, es preferible hacer 
evaluar a un técnico cualificado la acción del viento, 
las cargas estáticas y dinámicas admitidas sobre 
el entramado y los efectos sísmicos en base a la 
normativa vigente y los requisitos de proyecto, con 
el fin de evitar daños a personas y bienes.

139
⁄

138OUTDOOR 2023




